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2СП  ki, sninvha tanulnék ..."), rossz tükörfordítás („nehéz irodalom” ko-
moly irodalom helyett) és ülésnyelvi iki ~módolt választékosság, amely. iköz-
vetlenül a már említett pongyolaság után kövevkezve mutat példát a  

nyelvi egyenetlenségre -(„Miivel nem volt pénzem a vásárláshoz — hoz-e?  
– a városi könyvtár pionírosztálya pedig nem rendelkezik ilyenfapta  
irodalmi alkо tásokkal, kénytelen voltam ,másihonnan ik ёІс sаnёzn і  az o1-
vasn.ivalót.”  

De mindez már nemcsak írói, hanem szerkeszt ői mulasztás is. Kár,  
mert ezáltal Krekavics kedves kis könyve lényegesen veszít értékéb ő l.  

GEROLD László  

EGY JELLEGZETES EMLÉKEZŐ  PRđZARđL  

Miraslav Josié-Višnjié: TBC. Beograd, Nezavisna izdanja, 1983  

Miúroslav Josi ć-ViŠnjić  első  !kötetéről, a Lepa Jelenáról szólva megálla-
pítottuk .már, hogy írója született őstdhetség. Az a fajta elbeszél ő , akino'k  
csak az első  mondatot kell leírnia, hogy a roöbbi már magától sorakozzék  
mellé. Nem egy lekerített történetben, hanem valami olyan se vége, se  

hossza prózában, amely műfajilag ,meghatároz'hatatlan. Az olvasónak ,kü-
lönben ez is meglepetés, mint amilyen annak idejön Proust lehetett a ma-
ga végtelen anonológjaival, melyékben azonban az egész francia fin de  
si écle benne volt. Az úri osztály alkonya, mely fölött már ott volt meg-
annyi pelével, durván és er őszakosan az új világ ,  úgyhogy valakinek el  
kellett siratnia a régit. És ennek a sznvfáljdító feladatnak Proustnál szeb-
ben és őszintébben senki sem tudott anegfélelni.  

Marcel Proust delkadens alakja nem véletlenül jelenik meg a .messzeség-
ben Jasié-Višnjić  könyveit olvasva. Mert ezé is emlékez ő  próza, azzal a  
pkhuzaanmal, amely a jelent is minduntalan imegszólaltatja, mintegy on-
nan véve megfelelő  távlatot a múlvhoz, amely tér és idő  ,fellazult kate-
góriái iközött árad. Ugyancsak egy elt űnő  világot siratva és ünnepélve,  
dicsérve és ávkozva, lírai ellágyulásokat fékezhetetlen indulattal kordá-
ban tartva, időben .kissé eloresi:etve és visszatérve újra. Egy falusi paraszt  
Proust, aki minden mondatában össze tudja ,hangolni szüi&falujáit, Stapart  
a nagyvilággal. Karban is. Mária Teréziáról Mary Glaude-i:g. „Azon túl  
és rajta 'keresztül", ahogy maga mondja. Stapartál Párizsiig, Belbrádig,  
Budapestig és Varsáig aránylag rövid az út az író tudatában, s az ará-
nyok visszájukra fordulnak: Párizs összezsugoradi ~k, mert Stapar fölébe  
nőtt. Az emlékezés onnan indul ki, és oda tér vissza. Mindent felidézve,  
amit az író tud róla. IIeda Rapkótól kezdve Bojtár .kutyái -g sorakoznak  
fel a falu él őlényei, emberek és llatok, mintha valamilyen népvándor-
lás tükröződne vissza. De rkltalanu'l és értelmetlenül, mint maga az élet.  

Mindez természetesen nem mehet végbe oly finoman és átszellemülve,  
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mint Praust világfias elđadásában, ami!kar az .író figyelmét a megélt 
korra összpontosítja, s a memória ellkalandozását is elkerüli. Ez a stapari  
elbeszélő  — hogy érzékletesebben .aposztrofáljam — tele van ;kitér đkkel, 
mint aki minduntalan elveszti a IflhISI fonalát, amelyet aztán újra felvesz, 
és mindez ,mégis szoros egységbe ,olvad nála. A világ kaotikusságának tör-
vényei szerint. Egyszeríxbben szólva: azt írja, ami éppen eszébe jut. Lát-
szólag a tudat alól hozva fel mondanivalóját, +pedig az igazság az, hogy  
az írás nagyon is tudatos .m űvészével van dolgunk. Mert úri ideálok is  
rendremegjelennek az eszmélés recehártyáján Tolsztojtól, Crnjanskin át,  

James Joyce-ig meg Rabálas-ig ,  amiből ugye kideгül, hogy korántsem 
valami parasztzsenivél van dolgunk. Az író nagyon is rafináltan kezeli  
anyagát. Szójátékait, nyelvi abrakadabráját tudatosan beleépítve a me-
sébe. Magyar szavak, francia szavak, német szavak jelennek meg a szö-
vegben vératlanul, de zö+kКenđmentesen mégis. Mag városképék és hely-
rajz,i jel.zésоk végtelen sora. A „magyar falu" — így nevezi a szomszédos 
Doroszlót —, a Montmartre, a budai várhegy, a tekijai zarándokhely, a 
belgrádi Savamala és így tovább.  

A regény, amelynek TBC a ,címe, s nemrég jelent meg a belgrádi „Fing-
getlen kiadó" sorozatában egy végtelennak tetsz ő  utazás — nem mond-
hatom történetnek! — révületét örökíti meg. Mert attól kezdve, hogy az  

író beszáll a piszkos, füstös, büdös vüainálisba, hogy elinduljon a „sík-
ságon át" és 'kiszállgon a tapčideri hegyre látszó álloanáson, egyetlen szí-
nesen kavargó álomba folyik össze az .id đ . De csöppet sem szelíd és ár-
tatlan álamba ,  szívhez szóló dajkadallal +kísérve, és jégig vaskos indulat-
szavakkal tele, ahogy rész еg parasztok beszélnek, durva szókimondássál,  

triviálisan s trágár szavakkal.  
Mintha a részegség se lenne átmeneti állapot ebben arévületben ;  de  

állandó tartozéka volna a vigasztalan szegényparaszti életnek, amelyet  

сsupán a szerelem, jobban mondva a szeretkezés meg az evés-ivás tesz  

élv+iselhatiővé. Ebben az alig százhúsz könyvoldalas utazásban ez a leg-
főbb eseménye az életnek. S hogy közben n őik és férfiak a szükségüket is  
vé+gzi!k és időnkónt hánynak, olyan tartozéka a wal бságnak, amirő l Josié-
Vinjić  a dolog természete szerint ьeszéL. Nemcsak szerbül, magyarul is  
meg más nyelvek megtanult szavaival.  

S a nő'k, a Milenák, Annák, Jelenék és Piroskáyk, akik egyszer űen és  
ternnészatesen, triviális közvetlenséggel adják oda magukat, hogy fel tud-
nak magasztosulni mégis névület és emlékezés +mámorában:! Az olvasó el-
felejt imeghökkenni vagy pláne .felháborodni az ízléstelenségen, ahogy más-
nak az előadása után tenné. Kétségtelenül az álam szépíti •meg; és avatja  

szentté őket, az álam, amely itt az egyetlen ural+kadó közeg.  

Ugyanakkor a szegényparaszti élet megannyi drámai mozzanatát is  
felemlíti az író, sok minden egyéb mellett a munkásszázadbál !hazatért 
apa tüdőbaját is megrendítő  vallomással, ezt az egész könyv mögött hú-
zódó sötét árnyékot mi ~nduntalani megvilágítva.  
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Josié-Viњnjiénаk ez az odüsszeuszi utazása — els ő  nagy sikerű  könyve, 
a Lepa Jelena is utazással foglalja keretbe a mesét — mindenképpen érde-
kes és eredeti változata az emlékez đ  prózának, amelyben korábbi regényé-
nik ilengyel fordításáról szólva Jan Wierzbicki „égi fénybe emelve" látja 
Stapart. A belgrádi Ljubi ša teremié viszont álom és emlékezés lírai evo-
káci6ján túl »... a hatvannyolcas júniusi események különféle összeüt-
közései között egy dacos nemzedék fájdalmas feleszmélésére" figyelmeztet.  

Hogy az utazás, mint előadási farmája ennek az emlókez ő  prózának, 
mennyire hálás alkalom Josic-ViSnjié művészetében, ,eddigi könyvei be-
szédesen ibizanyítják. Maga a forma azonban mégiscsak zárt, szigornian 
körübhatárolt területre szorítkozik, s a ,modorosság veszélyével fenyeget. 

Bárcsók ne lenne igazunk, s ez az igazán kiesételes tehetség ű  elbeszél&  
továbbra is nagy ívben kerülné ki a közelébenleselked ő  buktatókat! 

HERCEG János  

AZ ALKÍMIA GYСЖЕREI ÉS ÉRTELME  

Mircea Eliade: Kova ći i alkemićari. Biblioteka Zara, Zagreb, 1982.  

Azt a szerz őt, akinek imш ár negyedik, hazánkban megjélent könyvét  
tarthatjuk kezünkben, talán nem is szükséges bemutatni. Vállálva azon-
ban az unalmasság kockázatát, a vallástörténetben járatlan olvasó ked-
véért nem ,árt elismételni, hogy Mircea Eliade román származású, jelen-
leg Amerikában élő  vallástörténész, az összehasanlitó mitológiakutatás  
egyik leghatásosabb szakembere. Szül őhazájában filozófiát tanult, majd  
huzamosabb id&re Indiába zar.ándakalt, hogy 'közvetlenül is találkozzon  
a könyveken_ keresztül elsajátíthatatlan távul-keleti bölcselettel és annak  
mitológiai hátterével. Indiai benyo ~rnásai itartбsnak bizonyultak, amiről  
minderekel&tt két yogával faglalkozó kulcsfontosságú könyvetanúskodik,  
érdeki&dési köre azonban távolról sem szorítkozik aTávol-Keletre. Ant-
rapolágiai téziseinek alátámasztásául leginkább .különféle ausztráliai és 
polinéziai törzsek, afrikai népek, az egyiptomiak, a görögik és a rómaiak 
&si hagyományaira támaszkodik, hogy .új, eredeti magyarázatot találjon 
a mítosz rendeltetésére vonatkozóan.  

A hazai olvasó Eliade anitol бgiaelmiéletéről a zágrábi Matica hrvatska 
gondozásában megjelent Mítosz és valóság, valamint Zamák kulture kü-
lönnyamataként magvilágot látott Szent és profán című  .könyvébő l tájé-
kozódhat, az úgynevezett „primitív" gondolkadásfarm.ák modern vonat-
kozásauirбl pedig a zágrábi Zora cím ű  sorozat Okkultizmus, mágia és di-
vatos kultúrák című  válоgatása nyújt értékes információkat. 

Eliade új könyve, a Kovácsok és alkimisták anögött a szerző  már más-
hol kifejtett és b&ségesen alátámasztott aneggy őz&dése lapul, mely szerint 
a mítosz alapfunkciója, hogy az ember a maga totalitásában szemlélhesse 


